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AHoTauif. L ctatTa npuceBsyeHa OoCnimkeHH npobnemu nepeknagy media KOHTEHTY nig 4ac
BOEHHOro cTaHy. [MpoaHanisoBaHO BaXNUBICTb Media SK iHOpPMaUiMHOIO pecypcy B CydacHOMY CBITi i
po3rnsiaae, sik BOEHHUIA KOHMIKT BNNMBaE Ha cnocib nogadi iHdopmadii. CTaTTa TakoX po3rnsgae eTUYHI
MUTaHHS, NOB'A3aHi 3 nepeknagom Mmegia KOHTEeHTY B ymMoBaXx KOHIIKTY, i Hagae npuknagn npakTuyHMX
cTpaterii ans 3abesneyvyeHHs OB'€KTMBHOCTI Ta TOYHOCTI iHopMmauii. [JocnigXeHHs nokasye, Lo SKiCHUR
nepeknag mepgia KOHTEHTY BaxnuBum Ans 3bepexeHHs OB'€eKTMBHOCTI Ta OOBipM OO Media B yMOBax
KpM30BUX CUTyauin. B cTaTTi po3rnsHyTO BaXKNMBICTb KOHTEKCTY Y nepeknagi Media KOHTeHTy nig 4vac
BOEHHOro cTaHy. [lepeknag He nuwe mae nepegaBaTy TOYHY iHOPMaLilo, ane W ypaxoByBaTu YyTNMBI
acnekTn Ta KynbTypHi OCOBMMBOCTI, fKi MOXYyTb BNNMBaTU Ha CAPURHATTA ayguTopiet. [JoaaTkoso,
BUCBITMEHO, SIK Nepeknag Moxe BnnvMBaTu Ha OpMyBaHHS rPOMaACbKOl AYMKM Ta CTepeoTuniB nig dac
BOEHHOTO KOHQIIKTY, WO pOOUTb MOro BaXXNMBUM acnekToM iHhopmaLinHOro npocTopy.

Ocob6nuBy yBary npuaineHo NMTaHHAM KynbTYPHOrO €KBiBaNeHTy y nepekrnagi, OCKINbK1 TepPMiHKU Ta
BMpasu MOXYTb MaTu Pi3HUN 3MICT Y Pi3HUX KynbTypax. Y cTaTTi BUSHAYEHO BUKIUKK, 3 SKMMWU CTUKAKOTLCSA
nepeknagadvi y 3ycunnax 30epertm edqekTMBHICTb Ta afeKBaTHICTb nepeknagy B YMOBax BOEHHOTO
KOHQIIKTY.

Kpim Toro, cratta poarnagae porb TEXHOOriV y NONINLWeHHi npouecy nepeknaay Mefia KOHTEHTY Ta
3abes3neveHHi WBMAKOCTI Ta TOMHOCTI ¥ HaA3BMYaHUX obcTaBnHax. AHami3yloun BUKOPUCTaHHS MaLLWUHHOIO
nepeknagy Ta iHWWX iHHOBaLiW, NpoaHani3oBaHo siK Ui 3acoby MOXYTb CAPUSATK NiATPUMMLI 06'EKTUBHOCTI Ta
OOCTOBIPHOCTI iHbopMmaLlii.

3aranom, NOCTaBMEHO 3a METY BUCBITNIUTW KOMMMEKCHICTb 3aBAaHb nepeknagy mefia KOHTEHTY nig
Yac BOEHHOrO CTaHy Ta 3pobuTN BHECOK Yy BAOCKOHANEHHSA METOAIB, SKi A03BONSAOTL 3a6e3neuntn HanBuLLMIA
CTYNiHb 06'EKTMBHOCTI Ta TOYHOCTI B YyMOBaxX HaA3BUYaNHWX CUTYaUil.

Knto4yoBi cnoBa: BilicbkoBa TepMiHOMOris, NnpobnemaTuka nepeknagy TePMIHOMOTrii, Mefia KOHTEHT,
BOEHHWI CTaH, iHLLOMOBHa ayauTopis.

AxktyanbHicTe  (Introduction). Y AHania ocTaHHiX pocnimKeHb Ta
Cy4yacHOMy CBITi iHPOpMaUiHUA  NPOCTIp ny6nikauin (Literature review). Ak cBigumTb
Bifirpae HaA3BMYaWHO BaXvBY ponb Y aHania HaykoBoOI niTepaTtypu, BU3HAYEHHSA
dopmyBaHHI rpoOMaACbKOi AYMKU, BNIMBAKOYN TEOPETUYHNX 3acag MeZaianiHrBiCTUKMN,
Ha CNPUNHATTA NoAin, PO3BUTOK CyCnifbCTBa BMBYEHHSI TEKCTIB MacoBOI KOMYHiKauii, ix
Ta Noro ctaBneHHsa A0 Hux. OgHaK, BOEHHUI CTPYKTYpH Ta TUnonorii, MeToaiB
CTaH, KOHMMIKTM Ta KpM30Bi cuTyauil OOCNIXKEHHs  3fidcHIOBanNucsa y  npausx
CTBOPIOKOTb CKMagHi BUKIMKWM Ons megia i O. MatepuHcbkol  (Materynska, 2021),
XypHanictukn. 3abesnedyeHHs ageKkBaTHOrO, H.-W. Eroms (Eroms, 2014), F. Esser (Esser,
06'eEKTMBHOrO Ta €TUYHOro nepekrnagy mMegia Schwabe, & Wilke), U. Fix (Fix, 2011),
KOHTEHTY Mig 4Yac BOEHHOrO0 CTaHy CTae P. Fluckiger (Flockiger), N. Freund (Freund),
Hag3BUYaMHO akTyasnbHOK npobnemoto. Lls J. Jessen (Jessen, 2022), G. Sprenger
CTaTTa po3rnagae  BaXNUBICTb Ta  BMMVB (Sprenger, 2019).
nepeknagy Mefia KOHTEHTY B YyMoBax OpHak, gouinbHo cuctematusyBaTu Ta
KOHMIKTIB, @ TaKoX OCHOBHI BUKMIWKN Ta yTOuHMUTM 6a3oBi NoHATTA "Mepgiagmckypc” i
cTparTerii, NoB'A3aHi 3 Uieto Npobnemoto. "MegiaTekcT" Ta IXHi KOHCTUTYTUBHI O3HAKMW.
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MeTtoau pocnigxeHHa (Methods of
research). T[lig 4yac pgocnigkeHHss 6yno
BUKOPUCTAHO aHaniTU4Hi, TUMOJIOTiYHi,
KinbKiCHI Ta y3aranbHIoHYi MeToau, MeToq
CTaTUCTUKN,  OMUCOBUK  MeTod, MeToA
NOPIBHAHHS.

MeTta pocnigxeHHs (The aim). MeTta
CTaTTi Nongdrae B aHani3i 3HayeHHaA mepdia-
KOHTEHTY B CyCMinbCTBi, 3 0COBNMBMM
aKLeHTOM Ha MOoro BNnAvMB B3ararni Ta y nepiog
NnoBHOMacLUTAabHOrO  BTOPrHEHHSI  KpaiHu-
arpecopa Ha TepuTopito YkpaiHu. 3aBgaHHAM
JaHoi cTaTtTi € BM3HAYNTU BaXNMBICTb
nepeknagy HiMELIbKOMOBHOTO meqia-
KOHTEHTY nif Yac BOEHHOrO CTaHy B YKpaiHi i

BUAOINMUTM  KITIOYOBi  acnektn, Sk cnig
BpaxoByBaTu npu nepeknagi Takoro
KOHTEHTY.

PesynbTatn pocnimkeHHA Ta ix
obroBopeHHs (Results and discussion ).
TekcTtu MatloTb neBHUM BMNVB Ha
KOMYHIKaHTIB Ta IXHI0 noBeAiHKy. MparmaTtuka
BMBYAE BMMAWB  KOXHOIMO  MOBIAOMIIEHHS
MefiakOHTEHTY. [MparmaTuka TakoX BKIIOYae
CTUNICTUKY i NPOTUCTABASETLCA rPaMaTUYHNM
i CeMaHTU4HMM Teopiam, gaki pobnatbe i
MOXnMBoO0. lNMepeknag o3Hayae pO3LUMPEHHSA
Kona ofep)KyBadiB NoBiAOMIIEHHS 3@ paxyHOK
HLUMX TUMIB peuunieHTiB (Cnyxauyis i YiTadis).

OcHOBHUM 3aBAaHHAM Mepeknagy €
30epexeHHs xapakTepy BnnuBy (nparma-
TUYHUX 3B'A3kiB). 36epertn (nparmMaTuyHi
BigHOLWEHHSA). parmatunyHi dakTopu, To6TO
sBMLWLa, MOB'A3aHi 3 MOBLEM, agpecaToMm
NoBiJOMNEHHSA Ta KOMYHiKaTUBHOO
cuTyauielo, Ayke HEeOAHOpPIgHI Ta pisHoMa-
HITHI | BNAIMBaOTb HA MOBHI SIBULLA Ha Pi3HNX

piBHSIX.

[o uboro B NiHrBICTMUI  TEKCTy
AOMiHyBanu CTPYKTYpHi  MeToau,  30ce-
peoXeHi Ha KaTeropiax 3B'A3HOCTI Ta

3aBEepLUEHOCTi, @ caM TEKCT po3rnggaBcsa siK
niHiMHa CTPyKTypa, WO CcKnagaetbca 3
Habopy MOBHMX CUMBOSIB.

Lle BnnnHyno Ha 3ocepemkeHHs yBaru
Ha aHanisi KOMyHiKaTMBHUX OCOBnMBOCTEN

YHKUIOHYBaHHA  TeKCTiB Yy  couiarnbHin
KOMYHiKaLlii.
Ha Haw nornag, TekctM  novanu

aHanidyBaTM B KOHTEKCTi 3 no3uuii Hocis
MOBMU, SKMA MaE KOMYHiKaTUBHI, KOTHITUBHI Ta
eKcnpecuBHi  noTpebun Woao  CTPYKTypw
KOMYHiKaTUBHOIrO akTy, BigobpaxeHoro B
TEKCTi, @ TAKOX 3 TOYKN 30pYy KOMYHIKaTUBHMX,
KOFHITUBHMX Ta  €KCNpecuBHMX noTpeb

(KpywenbHuupbka, 2019). Tekctu nodanu
aHanizyBaTu B MNOEAHAHHI 3 KOHTEKCTyalb-
HUMMU OCOONUBOCTAMU, SAKi BU3HAYAKOTb IXHI
KOMYHIKaTUBHi, CTPYKTYPHi, CEMaHTU4YHi Ta
PUTOPUYHI BNAacTMBOCTI. MprpogHum
HacnigkoM Takoro poO3BUTKY KOMYHIKaTUBHOT
NIHrBICTMKM cTana 1i iHTerpaudia B Teopito
OWUCKYpCcy — AOUCUMNSIHY, $£Ka aHanisye
couianbHO 3yMOBIeHi cuTyauil Ta cdepu
OYHKLOHYBaHHS MOBW.

JlinreicTn-gocnigHMkn  KnacuikyoTb
KOMYHIiKaTUBHO-NparMaTUYHi  (pyHKLiI TeKCTiB
3a OCHOBHMMW KaTeropiamu:

e OUiHHa (BNMB Ha cucTtemy OayeHHs
peyen, 3MiHa CTaBMNEHHS peuunieHTa Ao
dakTiB, 06'eKTiB TOLLO);

e AMAaKTM4Ha (BNAMB Ha NOBEAiHKY
oaepXyBaya iHpopmauii);

e cucTemaTusyrova.

Takum YMHOM, nparmaTudHuin
KOMMOHEHT OXOMNJIOE BCi PiBHIi MOBWU | BUKOHYE
noB4yanbHy YHKUiO, BNnuBaw4yM Ha BUOIp
3MicTy i cnocoby WOro BUpaXeHHs 3
ypaxyBaHHAM BCiX YMOB YCHOrO CRifikyBaHHS.
Tomy npu aHanisi 3aMiCTOBUX acnekTiB MOBHUX
OAVHWLb, BaXnuBUX ANdA nepeknagy, cnig
BpaxoByBaTu

Ha OYMKY 0. MaTtepuHcbKoT
(Materynska, 2021), koMyHikaTUBHa cuTyaUisa
BKNtoyae B cebe KOMYyHiKaTMBHUW Hamip,
peanbHy cuTyauito, B SKin BigbyBaeTbca
KOMYHIKQTUBHUA  aKT, | BIOHOCUHU  MiX
KOMyHiKaHTaMu (KOXHa 3i CTOpiH Bigirpae
neBHy couianbHy ponb). |HWuMK crioBamu,
nepeaarouu MOBIAOMIEHHS iHLLOMOBHil
ayauTopii, nepeknagad NoBUHEH PO3YMITU He
TiNbKM camMe MOBiOOMIIEHHA, ane N CeHcC

MOBIAOMMNEHHS.
Mepeknagady HamaraeTbCA 3HAUTU He
TiNbKM CEeMaHTUYHUI eKBiBaneHT, ToOTo

OAMHMLIO, dka (PakTUYHO Mo3Havyae Te came
aBuLle, ane " yHKUiOHanNbHUA eKBiBamneHT,
AKWA  BUKNMYE Y peuurnieHTa iHO3eMHOI
MOBOIO Ty CaMy peakLito, Lo 1 Y NILMHM, sika
npountana abo noyyna nOBIQOMMEHHA B
opuriHani (bananuk, 2022).

Megia B cy4acHOMYy CBITi BUKOHYE pOSb
KITH04OBOro iHdbopMaLinHOro pecypcy,
CTaBfIsi4N CBOIO AisiNbHICTb Ha nepeaHin nnaH
rnobanbHMX NOoAiN Ta BaXMMBMX CYCNIfbHUX
NUTaHb. Y KOHTEKCTi BOEHHOro CTaHy, poSib
megnia e OinbLue 3MILHIETBCS,
nepeTBOPIOOYM iX HA HEOBXIOHUIM IHCTPYMEHT
KOMYHiKaLii ans YPSiA0BUX opraHis,
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BIICbKOBUX ~ CTPYKTYp, Ta TPOMAaACHKOCTI.
3abesnevyoum 3B'A30K MK nogisMyn  Ha

nepegoBin Ta CBITOM, Mefia BM3Ha4yae
NepcnekTmBy  CNPUMHATTA  CYCMifIbCTBOM
noain, wo  BigbyBaloTbCH, i  Hapgae

MOXINUBICTb aHanisyBaTu, BUCBITMOBaTU, Ta
iHTepnpeTyBatM iHdOpMaLilo Ha  Pi3HUX
piBHSIX.

Baxnueictb Mefia y cyyacHomy
rnobanisoBaHOMY CBIiTi € HECYMHIBHOKO Ta
BaXNMBOKD [ANs PO3YMIHHA Ta BNAMBY Ha
Hawe XWUTTd, a TakoX Ans opmyBaHHSA
couianbHMX HOpM Ta peanisaudii 3MiH B
cycninecTei. Mefia maloTb BENUKUIA BNANB Ha
Hawly CBiOOMICTb i CTaHOBNATH 3HAYMMWUN
IHCTPYMEHT ANS BMAAMBY Ha Macwu.

Xoya icHye po3maiTTas  3acobis
nepegadi iHgopmauii, MoBa 3anuLAETbLCSA
OCHOBHMM [HCTPYMEHTOM [Afisi po3noBidi npo
nodii Ta igel, i BigTaK, ona opMyBaHHS
CBiOQOMOCTi rpoMagcbKocTi. 3 iHworo 60Ky,
MOBa MOCTIMHO  TpaHcopMmyeTbCca Mg
BMIMBOM AMHAaMIYHUX CYCNiNbHUX NpOUECB, i
BMBYEHHA MefianiHrBiCTUKM CTaE KIOYOBUM
ANA PO3YyMiHHA UMX 3MiH Y MOBi Ta MOBHIN
KynbTypi.

MegpiaTtekct, BaxknmBa  cknagosa
Me[ianiHrBiCTUKW, BiOPI3HAOTLCS Big
KNacuM4YHUX TEKCTIB TUM, LLO BOHM NOEAHYHOTb
B cobi Mepgia-enemMeHTM Ta NiHrBICTUYHI
CTPYKTYpu. Lls B3aemopiss CTBOpPKE HOBUIA
TMN  TEKCTY, SKun Moxe ©Oytnm GinbL
iHopMaTMBHMM Ta BMIMBOBMM  3aBOSKU
BUKOPUCTAHHIO Pi3HUX MeaiHnX 3aco0iB.

Y cyyacHomy CBIiTi, Oe Mac-mefia
MalTb 3Ha4YHUW BNIMB Ha (POpMyBaHHSA
cBiTOrMNSAQYy Ta [AOYMKA OKpeMux Ocib Ta
cycninbcTea B uinomy, BUBYEHHA
Megiaekonorii ctae 0cobnuBo akTyanbHUM
3aBgaHHaM. Lla Hayka gocnigxkye B3aemogito
MK Mac-mefia Ta  OTOYYHYMMM  Hac
TEXHOMNOrisIMW, a TakoX nparHe 3abe3neynTy
30epexeHHa Ta 3axMCT 3HaHb Yy Cy4acHOMY
iHpopMaLiMHOMy cepeloBULL.

MoBa B MegiaTekctax  Bigirpae
KMYoBYy pofb y (OpMyBaHHI BNAUBY Ha
CBigoOMiCTb Mac Ta iHAMBIAiB. TOYHUIA BUOIp
cniB Ta BupasiB BaXMBWUW, OCKINbKKU BiH
MOXe BMNAUBATM Ha CNPUAHATTA iHdopMmaLii
Ta BUKIMKATM MeBHi emouii. [Mopo3yMmiHHS
MOBHOI crieundikm megiaTekcTiB Ta IXHbOro
BNNWBY Ha  ayguTopilo €  BaXnuBUM
3aBOaHHAM MefianiHreicTiB.

MMig Yac BoeHHOro kKOHGMIKTY, Npupoaa
iHopmauii, wWo noctynae Big Megdia,

BUKIIMKAE Cepno3Hi 3goragM Ta NUTaHHS
woao ob'ekTMBHOCTI. 3asHavatoum ue, cnig
BpaxoByBaTW, LLO BOEHHWA CTaH ICTOTHO
BNAMBAe Ha cnoci6 nogavi iHopmauil,
OCKINbKM Mefjia 3MyLUeHi MpuMCcTOoCoBYyBaTUCSH
[0 CTPOro KOHTPOJSIbOBAHOro cepenoBuLLa Ta
BUCOKOrO CTYMeHA HecurypHocTi. Bigrak,
JOCnigKeHHA BKIToYae aHarni3 Toro, siki came
YMHHUKN BNIMBaKOTb Ha emouinHe
3abapBneHHs iHHOopMaUiNHNUX MOBIgOMIEHD,
a TakoX K ue Moxe Bigobpaxartucs Ha
CMPUNHATTI ayanTOpIEIO.

Tema BiMtHM B Media € ofHielwo 3
HambinbW akTyanbHUX | 0OOGroBOpPIHOBAHMX.
HocnigHvkn B HiMeLbKNX Mefia AoCchioKyoTb
Pi3Hi acnekTn uiei Temu, BKMAO4Yal4Yn posb
3MI y BWCBITNEHHI BINCLKOBUX KOHCMIKTIB,
reHOepHi acnektTn ta meTtadopuky BiHWU Yy
3MI. MpoTe BUBYEHHSA JIEKCUYHUX
ocobnMBoOCTEN HiIMELbKUX MefiaTeKCTiB, Lo
CTOCYIOTbCS BiHW B YKpaiHi, 3anuwacTbcs
BaXXIMBOK HAYKOBOK 3agayeto, OCKiNbKM us
TeMa Ma€e BefiMke 3Ha4YeHHs Ans CcyyacHol
cycninbHOI OuCcKycil Ta Bumarae rnmboro
NiHrBICTUYHOrO aHarnisy.

3aranom, po3yMmiHHS MegdiaTekcTiB Ta
X MOBHMX OCODNMBOCTEN € KIHOYOBUM AN
aHanisy BNnMBY Mac-mefia Ha CycninbCTBO Ta
ONA  BMBYEHHA Cy4YaCHUX KOMYHiKauiMHUX
npouecis y rnodanisoBaHoOMy CBITi.

Jlekcuka B HiMeUbKMX Mefdia-TekcTax,
AKi CTOCYIOTbCA BiHW B YKpaiHi, Moxe ByTu
OocuTb cneundivHo i BigobpaxaTtn pisHi
acnektn koHANKTy Ta noro Hacnigku. Ocb
0esiKi XapaKTepUCTUKN NEKCUKU, AKI MOXYTb
OyT! TMNOBMMW OISt TaKUX TEKCTIB:

1. BinCbKOBa TepPMIHOMOriA: Yy Takux
TEeKCTax 4acTO BMKOPUCTOBYIOTBHCH BiACbKOBI

TepMiHM Ta BWpasu, Taki 9K "BilCbKOBa
onepauia" (Militaroperation), "Gonosi gii"
(Kampfhandlungen), "6ombapayBaHHs"
(Bombardierung), "BiliCbKOBa 6asa"
(Militarbasis) i T.4;

2. gunnomMaTtudHa rneKcuka: Mmegia-

TEKCTU MOXYTb TaKOX BKIOYATU TEpPMiHM,
noB's3aHi 3 AUNNOMAaTUYHUMMK  3YCUSTASIMN,
Taki g9k "MupHun npouec” (Friedensprozess),
"neperosopu" (Verhandlungen), "po3miHo-
ByBaHHA" (Entminung) Ta "3akpinneHHs
nepemup's" (Waffenstillstand festigen);

3. TepMiHWY, WO ONMUCYIOTb KOHIIIKT i
MOro Hacnigku: ue BKNoYae TEPMiHK, SKi

onucyTb CTpaxgaHHs LMBiNbHOro
HaceneHHsa, Taki aK  "KepTBM  BilHK"
(Kriegsopfer), "nepeceneHui" (Flichtlinge),
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"rymaHniTapHa gonomora" (humanitare Hilfe),
"3pyriHoBaHi Oypisni" (zerstorte Gebaude) i
"pO34rieHOBaHICTb cycninbcTea"
(Gesellschaftsspaltung);

4. reononiTM4Ha JreKcuKa: y Megdia-
TeKCTax TakoXk Moxe O6ytn GaraTo cniB Ta
dpas, wWo BigobpaxawTb reononiTUYHI
acnekTm KOHMMIKTY, Taki sK "perioHarnbHa
cTabinbHicTb" (regionale Stabilitat),
"reoctparteriyuHe nonoxeHHs1" (geopolitische
Lage) i "nonituka caHkuin" (Sanktionspolitik);

5. aHani3 i KoMmeHTapi: y aHaniTM4yHnx
MaTepianax megia MOXyTb BUKOPMUCTOBYBATH
TEPMIHW, 4Ki  OUiHIOTL  CUTyauito Ta
aHani3yloTb MOXNWBI Hacnigku. Hanpuknag,
"reononiTM4Hnin pun3nkK" (geopolitisches
Risiko), "mixxHapoghuin Bnnme" (internationale

Auswirkungen) i "macwTtabu koHQIKTY"
(Konfliktmafstab);

6. emouUiMHO 3abapBneHi TepMiHM:
Oesiki  TepMiHM MOXYTb OyTM  emoLifHO
3abapBneHnmK, BigoGpaxatoum xax abo
CniByYyTTS  LWOAO  CTpaxaaHb  Niogen.
Hanpuknag, "tparegis" (Tragodie), "rope"
(Leid) Ta "xax" (Schrecken);

7. TepMiHun wono [OMNMoMoru i

pearyBaHHsAl: y TeKCTax NpPO BilHY TaKoX
MOXYTb 3yCTpi4aTUCSsl CINOBA, L0 CTOCYHTbCS

rymaHiTapHoi Jonomoru, Taki SK
"rymaHiTapHumn Kopugop" (humanitarer
Korridor), "pATyBanbHi onepauii"
(Rettungsoperationen) Ta "MegunyHa

ponomora" (medizinische Hilfe).

Lla nekcuka Bigobpaxae cknagHicTb Ta
Pi3HOMaHITHICTb acnekTiB BiHKM B YKpaiHi Ta
gonomarae mefia TOYHO Ta iHpopmaTUBHO
posnosigatm npo uw npobnemy CBOIM
ymtayam i rmsggadam.

Mepeknag MepniakOHTEHTY B YymoBax
BOEHHOro CTaHy B VYKpaiHi Mae CBOi
ocobnueocTi i BuMMarae 0GEpPEXHOCTI,
BignosiganbHOCTI  Ta  npodecioHaniamy.
KntoyoBi MOMeEHTM Ta pekomeHgauii Lwoao
nepeknagy MeOiakOHTEHTY B UMX YMOBax
TaKi:

1. To4YHicTb Ta 06'EKTUBHICTb:
nepeknagn Mmepfia-KOHTEHTY MawTb  ByTn
MakCUManbHO TOYHMMM Ta OB'€EKTUBHUMMN.
BaxnuneBo yHuKaTh ogaBaHHSA BriacHOI OyMKU
abo BMKpUBNEHHS iHbOopMaLiT;

2. KOHTEKCT: PO3YMIHHA KOHTEKCTYy Ta
ICTOPUYHMX  nepeaymMoB  KOHQIIKTY  Mae
BUpiWaNbHe  3HAYeHHA AN TOYHOro
nepeknagy. Baxnueo BpaxoByBaTU iCTOPUYHI
acnekTu Ta crneundivyHy TepMiHOMOrito;

3. TOH Ta eMouii: y BOEHHUI Yac TEKCTU
MOXyTb OyTVW CNOBHEHI eMouin Ta Hanpyru.
Mepeknagadi MOBWHHI  BpaxoByBaTW Ui
TOHaNbHOCTI Ta HamaraTucs nepegatu ix
HaneXHUM YMHOM;

4. aKTyanbHICTb: BIilICbKOBa CUTYyaLis
MOXe LUBMOKO 3MiHIOBaTUCA, | nepeknagu
NOBUHHI OyTM sAKOMOra akTyasbHiLMM.
HeobxigHO MOCTINHO OHOBMOBATN MOTOYHY
iHbopMmauilo Ta aganTtysaTu nepeknagn [o
HOBOI iHpopMaLlii;

5. eTuka Ta LeH3ypa: Jeska
iHpopmauia Moxe 6yt uyytnueow abo
obpasnueoto. [lepeknagadvi MNOBUHHI  ByTK
€TUYHO cBigoMnMHK i BpaxoByBaTu
HeobXigHICTb LeH3ypu;

6. rigHicTb i nosara: BaXXNMBO
noBaXkaTW BCi CTOPOHWN KOHMPNIKTY Ta yHUKaTK
ynepeopkeHoCTi B nepeknagi;

7. TepMiHONOrifA: BIACbKOBI KOH(NIKTK
MOXYTb BMMaraTu BMKOPUCTAHHS
crneuianizoBaHoi  JIEKCUKN. Mepeknagadi
MOBWHHI  PO3yMiTM i  BUKOPUCTOBYBATU
BiANOBIAHY TEPMIHONOTIIO;

8. BignoBiganbHiCTL i nepeBipkKa:

nepeknag Me[iakoOHTEeHTY BOEHHOIO 4acy
BMMarae BMCOKOrO CTyneHs
BignosiganoHocTi. [lepeknagadi  NOBWHHI
peTenbHO nepesipaTM cBow poboTy Ha
HasIBHICTb NOMMWIOK | HETOYHOCTEWN;

9. WBMKAKICTb: y BOEHHUI yac
WBMAKICTb Nepeknagy € BaXknuBO, OCKINbKK
iHopmauia wsBuako nowmproetTbes. OgHak
Uue He TMOBMHHO BMAMBATUM Ha  SKICTb
nepeknagy (MyamaHsH, 2019);

10. pocTynHicTb: iHopmaLid NOBUHHA
OyTM [OOCTYMHOKW AN  LMPOKOro  kKona
yuTayie, y TOMY 4ucChni TUX, XTO HE PO3yMie
MOBMK opuriHany. Po3rnaHbTe MOXMMBICTb
nyonikauii nepeknagis y BigNoBigHMX MOBHUX
BepCisx.

Y BoeHHun yac 3MI BigirpatloTb Baxnuey
ponb Yy  MOWWPEHHi  iHdopmauii  Ta
dopMyBaHHi rpomagcekoil Aymku. MNepeknagu
Mefia-KOHTEHTY BUMarawTb NMUIbHOI yBarn 1a
Bi4MOBIAANbHOCTI, OCKIMTbKM BOHU MOXYTb
BNNUBATU Ha CNPUMHATTA MOAIN Ta peakLito
aygutopii (l'ypeHko, 2022).

Mpn nepeknagi MegiakoHTEHTY nig 4vac
BOEHHOIO CTaHy 3 HiMeLbKOi Ha YyKpalHCbKY

MOBY BaXNMBO [JOTPMMYBaATUCS  NpaBun
rpramaTMkn Ta BpaxoByBaTu  crneundiky
cutyauii. [eski rpamaTudHi  0cOBNMBOCTI
HaBedEHi HKYe:

l.yac i cnoci6 pgii: nepenatoun
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iHcbopmaLito npo noaito, BaXKNMBO
BUKOPUCTOBYBATU MNpPaBUNbHUA 4ac i popmMmy
4ii. Hanpuknag, BMKOPUCTaHHS MWHYMOrO,
TenepiwHboro Ta  MaWbyTHbOro  vacy
3anexuTb Big KOHTEKCTY Ta OPEYHOCTI NOoAiT;
2.4ucno i pig  iMeHHuKiB:  BUGIp
NPaBUMNbHOrO 4ncna iIMEHHUKIB (OdHWHA,
MHOXWHA) i pody (YOMOoBIHURA, XKiHOYMNA,
cepeHin) BaXKINMBUN ans TOYHOCTI
nepeknagy. BaxnueBo BpaxoByBaTu pig
iMEHHWKIB, W06 BigoGpasnTn pearnbHicTb;

3. cknagHonigpsaaHi pPeYEeHHS:
iHopMaUiMHMiA  MaTepian MoXe MICTUTK
CknagHi pedyeHHs. [lepeknagay noOBMHEH
AOTpMMyBaTuCs npaBun nobyaoBuM  Takux
peyeHb, WOO BU3HAYUTM  NPABUIbHUI
nopsiAoK Aiv i nogin;

4. BUKOPUCTaHHSA cneuianbHUX TEepMIHiB

Ta abpesiaTyp: y cdepi  BINCbKOBUX
KOHQMIKTIB yacTto BUKOPUCTOBYHOTLCH
crneuianbHi  TepMiHm Ta  abpesiaTypu.
Mepeknagavi  MNOBWMHHI  pO3yMiITM  TX |

nNpaBuUnNbHO BUKOPUCTOBYBATY;

5. ocbopMneHHa uutat i BupasiB: npwu
nepeknagi uutat | BuUpasiB  BaXMBO
3bepiraTm aBTEHTUYHICTL iHpopmauii Ta
BKa3yBaTW AXXepeno umraTy;

6. y3rokeHHs nigmeta Ta npucyaka:
Yy3rof)XeHHa nigMeTa Ta npucygka €
OCHOBHMM MpPaBUOM YKPaiHCLKOT rpamaTuku;

7. NUTanNbHI pPeYeHHs Ta 3BOPOTHUN
nopsgok cniB: npu nepeknagi nutTanbHUX
peyeHb abo dpas 3i 3BOPOTHUM MOPSAKOM
cnie  Baxnueo  3bepiraT  NpaBUIbHUNA
nopsaok cniB Ans GinbLwoi 3po3yMinocTi;

8. apTukni: B yKpaiHCbKin MOBI Hemae
apTuknie, €K Yy Himeupbkin. [llepeknagaui
MOBWHHI BpaxoByBaTW BIiOCYTHICTb apTUKNIB
npv nepeknagi;

9. BMKOPUCTAHHA  PO3AINOBMX  3HAKIB:
nepeknagadi MOBWHHI  BMITU  NpaBUIIbHO
BCTaBnATU Npobinn Ta po3ainosi 3Haku npwm
po3aineHHi cniB Ta peyveHsb;

10. nokanisauis gaHux: KoM BUKOPUCTO-
BYIOTbCA Uundpu, JaTu Ta iHwWa iHdopmauiq,
BaXNMBO mokanisyBaTn ix Ons yKpaiHCbKMX
yuTadis (KpywenbHuubka, 2022).

3aranbHui npUHLUMN nonarae B
OOTPUMaHHI nNpaBun rpaMmaTtuki, a TakoXx Y
BpaxyBaHHi crneundiyHmx noTtped i BMMOr
BiNCbKOBOIO KOHTEKCTY.

B ymoBax BOe€HHOro crtaHy B YKpaiHi
iCHye yHikanbHa nekcuka ansa nepeknagy 3Ml
3 HiMeUbKOI MOBW Ha YKpaiHCbKY, OCKiNbKU
KOH(pNiKTHa cuTyauis Bnnueae Ha BMOBIp cnis

Ta Bupaasis. [lesiki 3 HAX HaBedEHiI HUXKYe:

e TepMiHOMoria  KOHMMIKTY:  BaXnNuBo
BUKOPUCTOBYBaTU OoiLinHI TEPMiHu,
BW3HayeHi BignoBigHMMK opraHamu Brnagu Ta
MibXKHapOgHMMMU yrogamu. Hanpwuknag,
"okynauig", "arpecis", "NpUNMHEHHS BOrHIO",
"Bonosi gii" ToLo;

e rymaHiTapHa [Jornomora: BUKOPUCTO-
BYHOTbCS crieuiarnbHi cnosa Ass No3HavyeHHs

HagaHHA rymaHiTapHoi A0NOMOrH,
Hanpvknag, "rymaHiTapHi Kopugopu",
"rymaHiTapHi opraHisauii”, "po3nogin

rymaHiTapHoi gonomoru";

e BiliCbKOBa TepMiHosoria: y BINCbKO-
BOMY KOHTEKCTI cnig npaBubHO
BMKOPUCTOBYBaTU BIiNCbKOBY TEPMIHOMOTit0,
30Kpema cnoBa, NoB'A3aHi 3 nigposainamwm,
30poeto i TakTUKow. Hanpuknag, "aptunepia”,
"npoTunoBiTpsiHa ob6opoHa", "niHist GpoHTY";

e coujanbHWA  BUMMIp: B yMOBax
BOEHHOrO CTaHy BaXkNMBO 3BepTaTh yBary Ha
couianbHUM BUMIp, Hanpuknag, "nepemilleHi
ocobun", "BHYTpPILWHLO nepeMilieHi ocobun",
"UMBINbHE HacerneHHs, Wo nocTpaxanano Big
KOHQOMIKTY";

e 3aKMNWKW O0 Aii: Y KOHTEKCTi KOHIIKTY
MOXHa BWKOPUCTOBYBATM Taki 3aknWKM A0
ain, gk "mobinizauia”, "3axmucT HauioHanbHOI
6e3nekn" Ta "niaTpmMmka nNiHil PpPoHTY";

e MiKHapogHe  cniBpobITHMUTBO: Y
KOHTEKCTI MiKHapOOHMX 3ycunb 3
BperyntoBaHHs KOHIIKTIB BaXXmnBoO
BMKOPUCTOBYBaTU CrnoBa, WO BigobpaxaroTb
MiXHapogHe  cniBpobGITHMUTBO, Taki  §K
"MikHapogHi  neperosopu",  "caHkuii" i
"OMnNIoMaTu4HI BiQHOCUHK",;

e eBakyauia Ta bikeHuUi: ana esakyauii
Ta nMepemileHHa  BiKeHUiB  BUKOPUCTO-
BYHOTbCS BiAMOBiIAHI CNoBa, Taki Sk "eBakyauis

LMBINIbHOrO HacerneHHa", "npuTynox”,
"TpaHauT BixkeHuiB".
MegiatekctT - uUe iHTerpaTMBHUMN,

GaraTopiBHEBUI 3HaK, SkMn 06'egHye B cOOI
Pi3Hi CeMioTU4YHi KoAOW, BKMKOYAOYM MOBHI,
Nno3amMOBHI Ta MefilHi, Ta BigKpMBa€e TEKCT Ha
Pi3HNX  PiBHAX, BKMAOYa4YM  3MICTOBUNA,
CEMaHTUYHUA, KOMMO3ULINHNA, CTPYKTYPHUN
Ta cumBOnivYHMK. MepiaTtekcTn  Big3Ha-
yalTbCa GaraToBUMIPHICTIO, WO nepenbadvae

NOEOHAHHS  PI3HUX  MOBHUX, Bi3yarnbHKX,
aypioBidyanbHUX Ta IHWWX KOMMOHEHTIB B
€aNHe  CeMaHTM4He nofe, a  Takox

perynspHoO BiATBOPIOBAHICTIO Ta CTINKUM,
nepeabavysaHym BUOOPOM MOBHMX 3acobiB.
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Cepiio3HuUM BMKITUKOM BUCTYNae
po3rnan eTMYHUX acnekTiB nepeknagy megia
KOHTEHTY, 0COOnMBO B YMOBaxX BOEHHOrO
KoHnikTy. lNMepeknagayi crtawTb 06nMYYsM,
sKe TpaHCcne iHgopmauio, i BOHM 4YacTo
3HaxoOATbCA B cuTyauii, konu BuBIp Mix
TOYHiCTIO Ta noTpebamn ayauTopii BaXkKo
3pobutn. B aHanisi eTnMyHMx acnekTiB
nepeknagy, BPaxoBYETbCA ines, o
nepeknag Hece Ha cobi BignosiganbHICTb 3a
30epexeHHA O0O0'eKTUBHOCTI i [OCTOBIPHOCTI
iHbopMaLii, o € BU3Ha4anbHOK y CUTyaLisx
BOEHHOrO CTaHy.

IHCTpymMeHTN.  OCHOBHUMKM  dhopMa-
NBHUMWN  XapakKTeEPUCTUKaMN MefjiaTekcTiB €
OCHOBHOK (hOpManbHOK XapaKTepUCTUKOO
MediaTeKCTiB € OuiHHICTb (couianbHa Ta
nparMaTuyHa, eKcnniuMTHa Ta iMnniyMTHa).
ToMmy MefiaTekcTm He nuwe  MIiCTATb
YMCNEHHI OLUiIHHI 3HA4YeHHA, a W aKTUBHO
CTUMYITIOOTb CIPUAHATTA LiNbOBOI ayauTopil,
a omke, i nybniyHy cdepy (LLeByeHko &
CwusoHos, 2021).

Mpn nepeknagi Mepgia-kOHTEHTY B
yMOBax BOEHHOro  CTaHy  OCOGMMBOCTI
NeKkcuKM nos'asaHi 3i crneuundiko nodii Ta
notpebamu UinboBOI ayauTopii. MNepeknagadi
NOBWMHHI peTenbHO nigbupaTtn crosa, wWob6
nepegatu iHdbopmaLito TOYHO Ta
HeynepemxeHo (CenisaHoBa, 2018).

Mepeknag menia-KOHTEHTY 3 HiMeLbKOT
Ha YyKpaiHCbKy MOBY B YMOBax BOEHHOMO
cTaHy B YKkpaiHi BuMarae BpaxyBaHHS
0CcoONMMBUX CTUNICTUYHUX ocobnuBocTen Ons
BiATBOPEHHS TOHAanbHOCTI, €MOLLinHOTO
3abapBneHHs Ta TOYHOCTI iHdopmauii. Jeski
CTUNICTUYHI 0CODNMMBOCTI, AKi cnif
BpaxoByBaTW, HAaBEAEHI HMXKYeE:

e TOYHICTb Ta OO'eKTMBHICTb: nig 4ac
nepeknagy BaxnunBo 30epiratn 06'eKTUBHICTb
i TOYHiCTb. BapTo yHMKaTn emMoLiiHoi MOBY Ta
BMpa3iB, OCKiflbKM Le Moxe ByTn CnpuriHATO
AK ynepemXeHicTb;

® eMOUiNHa MoBa: AKWOo  emouil
MPUCYTHi Y BUXIOHOMY TEKCTi, IX BUPaKEHHs
Ta BIATBOPEHHSA € BaXNUBWUM Ons nepegadi
HaCTPOIB i MOYYTTIB, WO BUHUKAKOTL Y 3B'A3KY
3 BilicbkoBUM KOHdpnikToM. Bubip cnie i dopas
MOXe [OMOMOITU BIATBOPUTU L0 €MOLiHY
IHTEHCUBHICTb;

®TOH | CTWMb: BaXMWBO BU3HAYUTU
BiAMOBIAHWA TOH i CTUNb TeKcTy. Hanpuknag,
Ba)XXNMBO PO3PI3ZHATU HOBUHW, aHamiTUYHI
cTaTTi Ta 0CoOMCTi KOMEHTapi, siKi MOXYTb

BiAPI3HATUCA 3a CTUNEM BUKNIagy;

e hopMa i CTPYKTypa: CTPYKTypa TEKCTY
NoBWHHA BigNoBigaT opuriHanbHOMY TEKCTY.
AKWOo B HIMELIbKOMY TEKCTi € 3arosfioBkn abo
Nig3arofioBKM, BOHU NOBUHHI 6YTW BiATBOPEHI
B yKpaiHCbKOMY nepeknagi;

e LMTYBaAHHA Ta MNOCUMaHHA: mXepena
MaTb OyTU HaANEXHUM YMHOM MPOLUTOBAHI
Ta odopmneHi BignoBigHO OO0  BUMOT
XKYpHaniCTCbKUX CTaHOapTIB Ta eTUKK;

¢ [IEKCMKA: BaXKMBO BMKOPUCTOBYBATU
BiANOBIAHY NEeKCUKy ansd nepegadi
cneumdivHNX TEPMIHIB | NOHATL, NOB'A3aHNX 3
BiiCbKOBMM KOHOMIKTOM;

e BigMOBigHA TepMiHoorisi: HeobXxigHO
YHUKaTH BUKOPUCTAHHS rpyooi abo
nigbyproBanbHOi  NTEKCUKK, qaKa MoXe
npu3BecTn A0 eckanauii cuTtyauii. JouinbHo
BMKOPUCTOBYBaTU 06'EKTUBHY MOBY;

e perioHaniaMm i KOHTEKCT: AedKi TepMiHK
Ta BMpasn MalTb Pi3HE 3HA4YEHHS B Pi3HMX
perioHax, TOMYy nNpwW nepeknagi MarTb
BpaxoByBaTUCb PErioHani3M i KOHTEKCT;

e 3MiHa nopsagky CcriB Ta Haronocy:
BapTO nam’aATaT, WO YKpaiHCbKa MOBa MOXe
BiAPI3HATUCA Big, HIMELLKOT 3a NOPAOKOM ChiB
Ta HarosiocoMm, L0 MOXEe BMSIMHYTM Ha 3MicT
peyYeHHs;

® peakuis ayauTopil: BaXnnBoO
BpaxoByBaTu peakuito aygutopii Ha
nepeknageHun marepian, OCKiNbkM Aesiki
BMpa3un Ta iHTOHAUil MOXYTb BUKIUKATU Pi3HY
cynepeununBy peakuito.

3aranom CTURNICTUYHI  o0cobnmMBOCTI
nepeknagy  MeAiakOHTEHTY B yMOBax
BOEHHOr0 CTaHy MalTb 3abesneuyBaTu
OanaHc MK TOYHiCTIO, OO'eKTMBHICTIO Ta
€MOLINHOK  BUPA3HICTIO 3  ypaxyBaHHAM
notpeb ayauTtopii Ta cneumdikn KOHAMIKTHOT
cutyau,l.

Y 4acu BOEHHOrO CTaHy TOYHICTb Ta
06'eKTUBHICTb BigirpatoTb BUpILLANbHY porb y

nepeknagi Mepgia-koHteHTy. LUe  dyHaa-
MEHTanbHi  NPUHUMNK,  SKi  rapaHTyloTb
nepegady iHcopmauii  Ta  36epexeHHs

cycninbHol gosipu. Lle ocobnveo BaxnmBo
nig Yac BiNCLKOBUX KOHNIKTIB, KONW OOCTYN
00 O6'eKTMBHOI Ta TOYHOI iH(popmauii mae
cTpaTeriyHe 3Ha4YeHHs.

Mepw 3a Bce, TOYHICTbL Mepeknagy
Mefia-KOHTEHTY B YMOBax BOEHHOrO CTaHy
O3Hauvae, Wo iHjopMauia nepedaetbcs 6e3
BUKPUBIEHb i HeTo4HocTen. Lle gonomarae
rpoMagcbkocTi, B TOMy uucni  Bnagi,
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aHanisyBatu Ta pearysaTu
cuTyauilo.  3aBOsku  TOWHOMY nepeknagy
nogu  MOXyTb  oTpUmaTu  LOCTOBIpHY
iHbopMaLilo NPo BIMCbKOBI KOHMMIKTK, WO
BiAOyBalOTbCS, 3pO3yMITM iXHIO Mpupody Ta
MacTabun.

O6'ekTUBHICTb Nepeknagy o3Ha4vae, Lo
iHbopMaLisi He 3a3Hae BNNUBY Nepeknagavya.
Y BiICbKOBUMX KOHQMIKTax iHopMaLis Moxe
OyTn BMKOpUCTaHa SK 3acid nponaraHgu Ta
MaHinynauii. O0'ekTUBHUI nepeknag
Jonomarae YHUKHYTU MNpUXOBAHOrO MONITHY-
HOrMO Y1 iAEO0NOriYHOro BNNUBY i rapaHTye, WO
iHbopMaLiss nepefacTbCs B OpUriHanbHIN
dopmi. Lle ocobnumBo BaxnMBO nig 4ac
BINCbKOBUX  KOHQIIKTIB, KONMW npaBuiibHe
CAPURHATTS NOAIN MOXE BPATYBATM XUTTSA |
BMU3HA4YNTK JOSO NOOEN.

Ons cycninbctBa  O6'€KTUBHICTL |
TOYHICTb nepeknagy € dyHoameHTanbHUMK
KputepiammM OoBipM OO Mefia-KOHTEHTY.
"pOMaasiHn NOBWHHI BYTW BNEBHEHI, O BOHU
OTpUMYIOTb  iH(popmauito, ska He Oyna
cnotTBopeHa abo 3amackoBaHa 3 MeTOH
MaHinynoBaHHa abo BNAMBY Ha  iXHi
nepekoHaHHs. |HaKwWwe Le MoXe Npu3BecTn 4o
naHiku, HeJoBIpY [0 BNagu Ta nnyTaHuHM.

3aBAsKM TOYHOCTI Ta HEYNepeaKeHOCTi
nepeknagy Mefia-KOHTEHT MOXe CcryrysaTu
IHCTPYMEHTOM iHGOPMYBaHHSA, PO3YMiHHA Ta
3anyyYyeHHss  rPOMaACbKOCTI B KOHTEKCTI
BiNCbKOBOro KoHMnNikTy. Lle 3miuHoe foBipy
roomagcbkocti oo 3MlI Ta agepxaBHUX
iHCTUTYUN i pgonomarae  rpomMagsHam
yxBanoBaTu  OOrPyHTOBaHi  pilleHHa Yy
CKnagHi yacwu. Tomy TOYHICTb Ta
00'eKTUBHICTb Mepeknagy MeniakOHTEHTY B
ymMoBax BOEHHOIO CcTaHy €
dyHOaMEHTanbHUM enemMeHToM y nNiaTpumui
coujianbHoi cTabinbHOCTI Ta 6e3neku.

Ponb TexHonorin y noninweHHi
npouecy nepeknagy. Ha cy4acHomy etani
PO3BUTKY TEeXHOrorin iHdopmauinHo-
KOMYHiKaUiMHOro  CrnifnkyBaHHsA,  ocobnuey
yBary npuainsaemMo posni  TexHonorim y
NOMiMWeHHi npouecy nepeknagy Megia
KOHTEHTY B yMOBax BOEHHOIO  CTaHy.
3okpema, BUKOPUCTAHHSA MaLUWUHHOrO
nepeknagy Ta iHWWX iHHOBAaUiMHMX 3acobis
MOX€e 3Ha4yHO MOKpalMTK LWBUAKICTL Ta
TOYHICTb Nepeknagy HaBiTb Y HaA3BUYANHUX
ob6ctaBmHax. AHanisyioum Oocsig  3acTo-
CyBaHHS UMX TEXHOMOrin y nepeknagi megia
KOHTEHTY, MW MOXeMO 3'AcyBaTu, HaCKiNbKu
BOHM MOXYTb cratm edekTUBHUMHU

Ha pearnbHy

IHCTpyMEHTaMM Yy pykax nepeknagadis y
aycunnax 36epexeHHs  06'eKTMBHOCTI  Ta
OOCTOBIpHOCTI iHdopmaUii nig Yyac BOEHHOrO
KOHQMiKTY. TakMm  YMHOM, BUCBITNEHHS
BMSIMBY TEXHOMOMYHUX iHHOBAUi Ha npouec
nepeknagy € BaXMUBUM acrnekToM HaLloro
OOCNIXKEHHS, Lo MOXe BU3HAYNTH
nepcnekTuBM NofasnbLIOro po3BUTKY cdepu

nepeknagy Mmefdia KOHTEHTY B yMOBax
KPU30BUX CUTYyaLi.
PosrnaHysewm BaXnmBi acnekTu

nepexknany Meaia KOHTEHTY nig Yac BOEHHOro
CTaHy, cnig BU3HAYUTU KMOYOBI BUKINUKU Ta

nepcnekTMBM  NOAAnbLIOro  AOCIiAKEHHS.
OOHMM i3 BaXnMBKUX acnekTiB € BUBYEHHS
BNAUBY nepeknagy Ha dopMyBaHHS
rpomagcbKol OYMKK Ta NiaTPUMKY

rpoMagcbkoi 06i3HaHOCTI Mig 4Yac KpuU3oBMX
cutyauin. [JooaTkoBO, OOCHIMXKEHHS MOXxe

PO3KPUTW, SIKi KOHKPETHI  KynbTYpHi Ta
NIHrBICTMYHI  BIAMIHHOCTI  BMNMBalOTb  Ha
nepeknag Mefia KOHTEHTY Ta SK 1X MOXHa
BpaxoByBaTH ans 3abeaneyvyeHHs
MaKCUMarbHOI TOYHOCTI Ta 06'EKTUBHOCTI.
Takox, BaXXNUBUM HanpsiMKoM
JOCNiAKEHHS € po3rnsg aganTauil

nepeknagy Qno pisHUx Mepgiacdopmartie Ta

nnatpopMm. 3  ypaxyBaHHAM  CTPIMKOro
pO3BUTKY  UU(PPOBUX  TEXHOMOTrIMN, AKi
BMNAMBAOTb  Ha  cnocobu  CNoXMBaHHA

iHbopMaUii, OOCRIAXKEHHS MOXE BU3HAYUTKU
onTuManbeHi  nigxoguM [0 nepeknagy Ans
pi3HMX Mepdia, Big TpaguuinHUX raset Ado
iHTEepHeT-NNaTdopmM Ta couianbHUX MEPEX.

HeobxigHO TakoX po3rnsgatv BrMB
NONITUYHMX YMHHUKIB Ha npouec nepeknagy
Mefia KOHTEHTY B yMOBax BOEHHOIO CTaHy.
JocnigXeHHs MoXe pO3KPUTKU, AKi YUHHUKK
noniTM4HOro BNAMBY BMMMBalOTb Ha ObpaHi
Kypc Ta Bubip cnis y nepeknagi, opmyrouu
TUM CaMUM CIPUAHATTS MNoAi He nuuwe Ha
HauioHanbHOMY, afne W Ha MiKHapogHOMY
PiBHi.

BucBiTneHHs BULLIE3a3HAYEHNX
acrnekTiB OOCNiAKEHHS € BaXXNMBOO
nepeaymMoBOO AN PO3BUTKY Cy4HaCHOT HayKu
Ta NpaKkTUKW nepeknagy Mefia KOHTEHTy B
yMOBax BOEHHOIo KOH@NIiKTy. CnpsAmoBaHi Ha
noganblle BMBYEHHS LMX MWTaHb, Hali
OJOCnigpKeHHA MaloTb MNOTeHuian BHECTU
3HaAYHWN BHECOK Y PO3YMIHHA Ta ONTUMI3aLito
LbOro CKragHoro npoecy B iHpopMauinHoMy
NPOCTOPiI.

BucHoBKku Ta nepcnekTuBu
(Conclusions and perspectives). lig 4ac
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BOEHHOrO CTaHy, Mnepeknag mefdia KOHTEHTY
BU3HA4a€E He Nnue CNPUNHATTS NoAin, ane n
BMMIMBAE Ha CTaBMEHHS CyCMinbCcTBa OO HUX
Ta Ha pe3ynbTatM KOHQIIKTY B uinomy. 3
Haworo AocnigXeHHa BWAOHO, WO Uus
npobrnema BMMarae HavBULLIOrO PiBHA yBaru
Ta BignosiganebHOCTI B4  >KypHanicTis,
nepeknagadvis i Megia opraHisadin.

Mepeknag Media KOHTEHTY nig 4ac
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Abstract. This article is devoted to the study of the problem of media content translation during martial
law. The importance of the media as an information resource in the modern world is analyzed and it
considers how the military conflict affects the way information is presented. The article also examines ethical
issues related to the translation of media content in conflict settings and provides examples of practical
strategies to ensure objectivity and accuracy of information. The study shows that high-quality translation of
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media content is important for maintaining objectivity and trust in the media in crisis situations. The article
examines the importance of context in the translation of media content during martial law. A translation must
not only convey accurate information, but also take into account sensitive aspects and cultural characteristics
that may affect the audience's perception. In addition, it is highlighted how translation can influence the
formation of public opinion and stereotypes during a military conflict, which makes it an important aspect of
the information space.

Special attention is paid to issues of cultural equivalent in translation, as terms and expressions can
have different meanings in different cultures. The article identifies the challenges faced by translators in their
efforts to maintain the effectiveness and adequacy of translation in the conditions of a military conflict.

In addition, the article examines the role of technology in improving the process of media content
translation and ensuring speed and accuracy in emergency situations. Analyzing the use of machine
translation and other innovations, it is analyzed how these tools can contribute to maintaining the objectivity
and reliability of information.

In general, the goal is to highlight the complexity of media content translation tasks during martial law
and to contribute to the improvement of methods that allow for the highest degree of objectivity and accuracy
in emergency situations.

Keywords: military terminology, issues of terminology translation, media content, martial law, foreign
language audience.
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